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ЕЛЕНА ГОЩИЛО — американ-
ский литературовед и культуролог, специа-
лист по русской женской прозе. Боженна 
Гощило — ее сестра, также много лет препода-
ющая русскую культуру в американских и 
европейских университетах. Их первая сов-
местная книга посвящена любопытной 
теме — русско-американским кинематогра-
фическим отношениям, точнее — изображе-
нию русских в американских фильмах и аме-
риканцев — в российских.
О кино эпохи Холодной войны, его пропа-
гандистских приемах и разнообразных 
вариантах их подрыва и критики написаны 
тома. Сестры Гощило начинают там, где они 
обрываются,— в 1990 году. С американской 
стороны здесь — два фильма-эпилога к 
Холодной войне. Первый — простоватая 
«Охота за „Красным Октябрем”» Джона 
Мактирнана (режиссера «Крепкого орешка» 
и «Хищника») по роману рейгановского 
любимца Тома Клэнси: вроде бы типичное 
параноидальное повествование об исходя-
щей с востока ядерной угрозе, однако 
командир советской подлодки здесь дезер-
тирует и передает свое судно американской 
армии, тем самым символически прирав-
ниваясь к народу, готовому перейти из 
социалистического в капиталистический 
лагерь. Второй — более интеллектуальный 
«Русский отдел» Фреда Скепси по книге 
Джона Ле Карре. В нем перестройка пред-
ставляется предприятием ненадежным, тре-
бующим едва ли не усиления бдительности, 
однако западные спецслужбы выглядят не 
менее лицемерными и циничными, чем 
КГБ (авторы описывают этот мотив как 
новаторский, хотя вообще-то он настойчиво 
звучал у Ле Карре с 1960-х годов). В фильмах 
ранних 1990-х хватка ослабляется, клише 
Холодной войны устаревают, уходит в прош-
лое мачизм рейгановской эпохи, русские 
представляются пусть не очень надежными, 

несколько несамостоятельными, требующи-
ми постоянного попечения, но все же дру-
зьями и партнерами.
С русской стороны диалог довольно неожи-
данно открывает лунгинский «Такси-блюз». 
Именно там впервые возникает ключевой 
для ранних русских 90-х образ Америки как 
фантастической страны возможностей, аме-
риканца — как волшебника, моментально 
осуществляющего любую мечту и превраща-
ющего потертого русского человека в пре-
красного принца. (То, что в фильме Лунгина 
чудесное вознесение героя выглядит однов-
ременно и приговором, тут почти не учиты-
вается.) Затем этот образ капиталистиче-
ской утопии претерпевает трансформации: 
становится пустым риторическим противо-
весом неприглядной российской реально-
сти в чернухе вроде фильма «Америкэн 
бой», доводится до лубочного бреда в мело-
драмах Дмитрия Астрахана. Постепенно 
идеал теряет свое очарование, Америка 
разоблачается как фальшивый идол, капи-
талистический успех — как соблазн для рус-
ского человека, дорога к утрате духовности 
и потере себя, а американцы — как одномер-
ные и лживые разом. Пределом этой логики 
становится эпос Никиты Михалкова 
«Сибирский цирюльник». Сюда же сестры 
Гощило относят и балабановских «Братьев», 
рассматривая их как триумф великодержав-
ного шовинизма.
В Голливуде меж тем тоже наблюдается охла-
ждение. Дружественные русские постепенно 
исчезают с экрана. Их заменяют либо коми-
ческие простофили, пригодные лишь для 
патерналистских манипуляций (как в поли-
тическом фарсе «Проект „Ельцин”»), либо ста-
ромодные злодеи категории Б, реанимирую-
щие штампы 80-х (как в боевиках «Святой» 
или «Самолет президента»). Американцам это 
тоже не идет на пользу — в собственных гла-
зах они вновь превращаются в самодоволь-
ных мачо, задающих остальному миру зако-
ны, а когда те не выполняются — справедли-
вую трепку (особенную нелюбовь авторы 
питают к героям Харрисона Форда).
Главная проблема книги Елены и Боженны 
Гощило: она разоблачает карикатурные и 
параноидальные представления русских и 
американцев друг о друге, но сама представ-
ляет собой текст на редкость карикатурный и 
в чем-то крайне параноидальный. С высоты 
прошедших двух-трех десятилетий почти все 
фильмы, о которых пишут Гощило, кажутся 
достаточно обаятельными и уж точно крайне 

любопытными — и сентиментальный китч 
Астрахана, и черная эксцентрика по сцена-
риям Луцика — Саморядова, и патриотиче-
ская вампука Михалкова, и аляповатые гол-
ливудские боевики 90-х с их кислотными 
саундтреками и напыщенными диалогами. 
В них есть дух времени, масса возможностей 
для археологии. Авторов все это мало волну-
ет. В их книге нет интереса ни к эстетике, ни к 
культурному контексту, ни к анализу соци-
альных реалий (он поразительно небрежен — 
по крайней мере, в отношении русских филь-
мов), ни даже к технике работы идеологии, ее 
уловкам и тонкостям. Авторы озабочены 
исключительно поиском призраков 
Холодной войны, демонов этнического и ген-
дерного шовинизма — старых знакомых, 
повадки которых хорошо известны. Они 
подозрительны, как работники ненавистных 
им спецслужб, только вместо державной 
мощи их фетиш — либеральные ценности 
западной академии.
Причина этих странностей в общем-то понят-
на. «Выцветание красного» вышло в 
2014 году — вскоре после крымских событий. 
В этот год разговоры о новой Холодной войне 
захватили умы политических и культурных 
аналитиков. Написанная в очевидной спеш-
ке, книга сестер Гощило буквально и не слиш-
ком вдумчиво отвечает на запрос, заполняет 
брешь между нарративами о двух «больших» 
противостояниях между США и Россией — 
прошлом и будущем. Это скорее сиюминут-
ный доклад, попытка застолбить тему, чем 
добросовестное исследование. Поэтому спу-
стя шесть лет «Выцветание красного» выгля-
дит чтением абсолютно лишним.
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